
Khmer

 

ENGLISH
TRANSLITERATION  

(TARGET LANGUAGE)

Ambush site gon laing wee uy chmok 

( កែន្លង យ ឆមក់ )

Anti-US sentiment gu'm neut sa' op aa may ree' gung 

( គំនិត ស្អប់ េមរកំិង )

Assassination kee ut dta' gum 

( ឃតកមម )

Bomber (person) nay uk pdtu'k groa up baik 

( អនក ផទកុ  ្រគប់ ែបក )

Bridge sbpee un 

( ព ន )

Building aa gee a 

( គរ )

Cave roong tmor 

( រងូ ថម )

Chemical gee mee 

( គីមី )

City dtee grong 

( ទី ្រកុង )

Cleric bop pay uk jeut 

( បព្វជិត )
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Contractor nay uk mao gaa 

( អនក េម៉ ករ )
Curb jup chaik 

( ចប់ ែឆក )

Do you speak English? nay uk jeH nee yee uy ong glayh dtay? 

( អនក េចះ និយយ អង់េគ្លស េទ? )

Explosives grœ ung ptu'H 

( េ្រគ ង ផទះ ុ )

Family member sa' maa jeuk groo a saa 

( សមជិក ្រគួ រ )

Food supply ma hoap aa haa pgu't pgu'ng bpraW bpraH 

( ម្ហបូ  រ ផគត់ផគង់ េ្របើ្របស់ )

Foreign fighter yu't tay uk joo un bor ror dtayh 

( យុទធជន បរេទស )

Fuel truck laan deuk sung 

( ន ដឹក ំង )

Gate klaong twee a 

( េខ្ល ង ទ្វ រ )

Group grom 

( ្រកុម )

Guide me to ___. som bprup plou ao ee kinyom dtou ___ 

( សំុ ្របប់ ផ្លវូ  ឲយ ខញំុ េទ ___ ។ )

Hospital moo un dtee bpairt 

( មនទីរ េពទយ )
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Hostage jom nup kmung 

( ចំ ប់ ខម ំង )
How are you? sok sup baa ee dtay? 

( សុខ សបបយ េទ? )

How? dao ee ro bee up naa? 

( េធ្វើ យ៉ង េម៉ច? )

Kidnap jup bpoo ung ru't 

( ចប់ ព្រងត់ )

Local moo la' taan 

( មូល ្ឋ ន )

Market psaa 

( ផ រ )

Mayor jao waa ee grong 

( េច ្វ យ ្រកុង )

Mosque wi' hee a ee slaam 

( វ រិ  អីុ ្ល ម )

Mountains pnu'm 

( ភនំ )

Mullah groo moa laa 

( ្រគូ មូ៉  )

Overpass ao ee dtou joH 

( ឲយ េទ ចុះ )

Paving gom raal plou 

( ក្រមល ផ្លវ ូ )

Please som ogn jUhgn 
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( សំុ អេញជ ើញ )
Police station bpos bpoa lees 

( បុ៉ស្តិ៍ បូ៉លីស )

Protected area dom bon gaa bpee a 

( តំបន់ ករពរ )

Protest bpaa dto' gum dtor waa 

( បតុកមម ត  ៉ )

Store haang 

( ង )

Thank you. or gu'n 

( អរគុណ។ )

Traditional greeting to "How are you?" sok sup baa ee dtay 

( សុខ សបបយ េទ។ )

Tunnel plou roong 

( ផ្លវូ  រងូ )

Underpass plou gut graom plou 

( ផ្លវូ  កត់ េ្រកម ផ្លវ ូ )

Uniform ai ga' son taan 

( ឯកស ្ឋ ន )

Vehicle yee un 

( យន )

Village poom 

( ភូមិ )

Water supply dteuk pgu't pgoo ung bpraW bpraH 
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( ទឹក ផគត់ផគង់ េ្របើ្របស់ )

Weapons sus sdtraa wu't 

( ្រស◌្តាវធុ )

What is his name? goa ut chmoo aH ay? 

( គត់ េឈម ះ អី? )

When? nou bpayl naa? 

( េន េពល ? )

Where? nou gon laing naa? 

( េន កែន្លង ? )

Why? hait ay? 

( េហតុ អី )
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